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dessen schöne Hüterin Achill entführt, sie wird ihm aber von 
Menelaus weggenommen. Dort ist auch das Nest mit den 
neun Vögeln, welche die Schlange verschlucken will. Sie 
kommen nach Troja, und der Kampf beginnt. Aus dem 
folgenden führe ich noch einige Stellen an: F. 13a: ‘voce pre­
conis per expeditionem preconare fecerunt’. F. 13d: ‘Cumque 
appropinquassent, signis belli ab utraque parte commotis et 
tubis et clangis per partes sonantibus prelium incipitur, et ab 
utrisque gravissime et iniquissime certatur et pugnatur . . . Rex 
autem Troianus (Paris) iram et perfidiam *Menelai Grecorum *f. 14a. 
regis timens cum eo preliari recusabat. . . . Quandoque Greci 
Troianos fugam petientes usque ad civitatis muros impulebant, 
Troiani vero Grecos terga vertentes usque in castris fugabant. 
Cumque nox appropinquare videretur, utraque pars voluntarie 
secessit; multi ab utraque parte fuerunt interrempti, innume­
rabiles quidem vulnerati, tamen pari pugna se dimiserunt.’ 
F. 14b: ‘Interim Greci sua constituerunt castra1, ipsa quoque 
terragiis et munitione circuerunt et munierunt, domos quidem 
terre et lignaminis in ipsis construxerunt et fecerunt, quas coho­
perturis et parietibus ornaverunt, . . . lapides etiam et ignem 
cum machinis in ipsa civitate proicientes. Troiani quidem 
super Grecos lapides, sudes acutas, ignem accensum proicientes, 
valde eos opprimebant ... et cum Grecis duriter pugnaverunt’.

1) ‘casta’ Hs. 2) Die folgende Partie über die Städtegründungen 
hat Galvaneus Flamma, Manip. florum c. 11, Muratori, SS. XI, 545 direct 
oder durch Vermittelung einer Ableitung benutzt. Einiges ist darin ab­
geändert. 3) ‘palernus’ hier Hs. 4) ‘mistis’ Hs. 5) So hier, unten 
‘Capuus’. 6) So unten; ‘mentapolus’ hier Hs. 7) ‘situlus’ Hs. 8) So 
unten; ‘feronianus’ hier Hs. 9) Unten heisst er ‘Nerbonus’.

Der Verfertiger des grossen hölzernen Pferdes ist ‘Sichenon, 
quia cognoscebat dicere: sic et non’.

F. 15d: ‘ligna cipresina, alburnea et alia multa diverse 
maneriei acquisierunt et preparaverunt’.

F. 16a: ‘muros civitatis et ipsius terragia diruerunt et 
asplanaverunt’. Nach Eroberung der Stadt folgendes:

F. 16c: Hii2 sunt viri nobiles et potentes, qui de civitate 
cum rege exierunt, scilicet Palermus3, Miscis4, Blandius, Salernus, 
Capus5, Tarantus, Tram, Venegus, Aquilegius, Pentapolus6, 
Mancius, Collonius, Siculus7, Feromanus8, Perusius, Francus. 
Isti sunt viri nobiles et potentes, qui cum Henea Troianorum 
duce de urbe exierunt, videlicet Ascaneus filius eius, Piscius, 
Marsigius, Nerbotus9, Tholosius.

Achill wird erst nach Eroberung der Stadt von einem 
Meuchelmörder am Fuss verwundet, Paris flieht mit Helena 
aus der Stadt.

F. 16d: Paris vero iter suum incipiens ad insulam fluctibus 
maris undique circumdatam cum omni gente sua pervenit,


